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Määrus riigiwapi tarwitamise kohta.

Määrus kinoteatrite ja kinoetenduste kohta.
Õiendus kultuurkapitalimaksu wõtmise korra kohta käiwale määrusele.
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Nimetused, ametikõrgendused, ametisse kinnitused, ametist wabastused.

Rahwasteliidu põhikirja 16. artikli 1. paragrahwi muutmise kohta käiw protokoll, tehtud
Genfis 27. septembril 1924. aastal ühes eksemplaaris, mis deponeeritud rahwasteliidu alalise sekre-
tariaadi arhiiwis, tunnustatakse kinnitatuks (ratisitseeritukssi

Protokolli prantsuskeelne tekst ühes eestikeelse tõlkega awaldatakse alljärguewalt ühes käes-

olewa seadusega.
Algkirjale alla kirjutanud

Riigikogu esimees A. Re i.

Abisekretäär L. Raudkepp.

Protokoll Põhikirja 16. artikli 1. paragrahwi muut-

mise kohta.

Rahwasteliidu wiies Täiskogu, Tema Ekstsel-
lentsi härra Giuseppe Motta juhatusel ja Peasek-
retäri Auwäärilise Sir Eric Drummondi kaas-

istnmisel, wõttis wastu 27. septembri 1924. aasta

koosolekul järgulise resolutsiooni, mis Põhikirja
16. artikli kohta muudatuse, teeb:

«Põhikirja 16. artikli esimese paragrahwi wii-
mane osa redigeeritakse järgmiselt:

Protocole relatif a un amendement a

l’article 16, premier alinea, du pacte.

La cinquième Assemblée de la Société
des Nations, sous la présidence de Son
Excellence Monsieur Giuseppe Motta, assisté
de l’Honorable Sir Eric Drummond, Secré-

'taire général, a adopté, dans sa séance du
27 septembre 1924, la résolution suivante,
comportant amendement à l’article 16 du
Pacte.

..La dernière partie du premier alinéa
de l’article 16 du Pacte sera rédigée comme

suit:
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„Ceux-ci s’engagent à rompre immé-

diatement avec lui toutes relations com-

merciales ou financières, à interdire

„tous rapports au moins entre les person-

nes résidant sur leurs territoires et les

,personnes résidant sur le territoire de

~I’Etat en rupture de pacte, et en outre,
~à leur convenance, entre leurs natio-

naux et ceux de l’Etat en rupture de

„pacte. Ils s’engagent également à faire

„cesser toutes communications financiè-

„res, commerciales ou personnelles, au

„moins entre les personnes résidant sur

„le territoire de cet Etat et celles rési-

dant'sur le territoire de tout autre Etat,
„membre ou non de la Société, et, en

„outre, à leur convenance, entre les na-

tionaux de cet Etat et ceux de tout

„autre Etat, membre ou non de la

„Société.“
Les soussignés, dûment autorisés, décla-

rent accepter, au nom des Membres de la
Société qu’ils représentant, l’amendement
ci-dessus.

Le présent protocole restera ouvert à la

signature des Membres de la Société; il

sera ratifié et les ratifications seront

déposées aussitôt que possible au Secrétariat
de la Société.

Il entrera en vigueur conformément aux

dispositions de l’article 26 du Pacte.

Une copie certifiée conforme du présent
protocole sera transmise par le Secrétaire

général à tous les Membres de la Société.

Fait à Genève, le vingt-sept septembre
mil neuf cent vingt-quatre, en un seul

exemplaire, dont les textes français et

anglais feront également foi et qui restera

déposé dans les archives du Secrétariat de
la Société.

„Wiimased kohustuwad otsekohe katkestama

„temaga kõik kaubandus- ja rahalised suhted,
„ära keelama kõik wahekorrad nende territoo-

„riumitel asuwate isikute jä põhikirja murdwa

„riigi territooriumil asuwate isikute wahel, ja
„ka, kui nad seda otstarbekohaseks peawad,
„oma kodakondsete ja põhikirja murdwa riigi
„kodakondsete wahel. Samuti kohustuwad nad

„lõpetama kõik rahalised, kaubandus- wõi isikli-
„sed ühendused wähemalt selle riigi territoo-

„riumil asuwate isikute ja igas teises riigis,
„olgu see Rahwasteliidu liige wõi mitte, asu-
„wate isikute wahel ja, kui nad seda otstarbe-

kohaseks peawad, selle riigi kodakondsete ja
„iga teise riigi, olgu see Rahwasteliidu liige
„wõi mitte, kodakondsete wahel."

Allakirjutajad, tarwiliselt wolitatud, deklaree-

rivad, et nad Liidu liigete nimel, keda nemad

esitawad, wastuwõtawad ülalseiswa muudatuse.

Käesolew protokoll jääb Liidu liigetele alla-

kirjutamiseks lahtiseks. Ta ratifitseeritakse ja rati-

fikatsioonid deponeeritakse nii pea kui wõimalik
Liidu sekretariaadis.

Ta astub jõusse Liidu põhikirja 26. artikli
määruste Põhjal.

Käesolewa protokolli kinnitatud ärakiri saade-
takse Peasekretäri poolt kõigile Liidu liigetele
kätte.

Tehtud Genfis, kahekümne seitsmendal sep-
tembril tuhat üheksa sada kakskümmend neli ühes-
ainsas eksemplaaris, mille prantsus- ja ingliskeel-
sed tekstid on ühewõrra makswad ja mis depo-
neeritakse Rahwasteliidu sekretariaadi arhiiwis.

Wiienda Täiskogu President: Le President de la cinquieme Assemblee:
Mo 11 a.

Peasekretär: Le Secretaire General:
Eric Drummond.

F. S. N o 1 i

(Albaania Albanie). '

Apranio de Mello Franco
(Brasiilia Bresil).
Ch. K ai f of f

(Bulgaaria Bulgarie).
Kindral J. Laidoner

General J. Laidoner
(Eesti Esthonie).

Poli t i s

(Greeka —. Grece).
Lo n do n

(Hollandi Pays-Bas).

„
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§ 1. Eesti ja Saksamaa waheline kokkulepe kriminaalasjus juriidilisest abiandmisest tekkiwate

kulude kohta, mis sõlmitud nootedewahetuse teel Berliinis, 26. nowembril 1926. aastal, tunnusta-

takse kinnitatuks.

§ 2. Kokkuleppe nootede saksakeelne tekst ja nende eestikeelne tõlge awaldatakse ühes käes-

olewa seadusega.
Algkirjale alla kirjutanud

Riigikogu esimees A. R e i.

Abisekretäär L. Raudkepp.

r

Gesandtschaft der Republik Eesti.
Berlin.

Nr. 5008.

Verbalnote.

Die Estnische Gesandtschaft beehrt sich

mit Beziehung auf den vorangegangenen

Schriftwechsel festzustellen, dass zwischen

der Estnischen Regierung und der Deutschen
Regierung Einverstandnis über folgendes
besteht:

1. .Die Estnischen Behörden verzichten

im allgemeinen auf die Erstattung der ihnen

bei Erledigung von Ersuchungsschreiben
deutscher Behörden in Strafsachen erwach-

senen Kosten. Die Kosten, welche den estni-
schen Behörden durch ein Ersuchen um Gut-

achten von Sachverstandigen entstehen,
werden von der ersuchenden deutschen Be-
hörde ersetzt.

2. Die deutschen Behörden verzichten

im allgemeinen auf die Erstattung der ihnen

bei Erledigung von Ersuchungsschreiben
estnischer Behörden in Strafsachen erwach-

senen Kosten. Die Kosten, welche den deut-
schen Behörden durch ein Ersuchen um Gut-

achten von Sachverstandigen entstehen,
werden von der ersuchenden estnischen Be-
hörde ersetzt.

3. Die unter Nr. 1 und 2 abgegebenen
Erklarungen geiten sinngemass auch für die

vor Inkrafttreten dieses Abkommens ent-

standenen Kosten, soweit sie nicht bereits
erstattet worden sind.

4. Dieses Abkommen tritt in Kraft drei
Wochen nach Ablauf des Tages, an welchem
der Deutschen Regierung durch die Estnische

Regierung von der Bestatigung dieses Ab-

kommens durch das Parlament der Republik
Eesti Mitteilung gemacht worden ist.

Berlin, den 25. Nowember 1925.

An das Auswartige Amt. Berlin.

Eesti Wabariigi Saatkond
Berliinis.
Nr. 6008.

Werbaalnoot.

Tugenedes eelkäinud kirjawahetusele on Eesti

Saatkonnal au konstateerida, et Eesti Walitsuse ja
Saksa Walitsuse wahel walitseb üksmeel alljärg-
newa kohta.

1. Eesti ametiasutused loobuwad üldiselt nii-

suguste kulude tasumise nõudmisest, mis neile teki-
wad kriminaalasjus Saksa ametiasutuste abiand-

mise palwete täitmisel. Kulud, mida Eesti ameti-

asutustele sünnitab nõue asjatundjate arwamise
saamiseks, tasutakse seda nõudwa Saksa ametiasu-
tuse Poolt.

2. Saksa ametiasutused loobuwad üldiselt nii-

suguste kulude tasumise nõudmisest, mis neile teki-
wad kriminaalasjus Eesti ametiasutuste abiand-

mise palwete täitmisel. Kulud, mida Saksa ameti-

asutustele sünnitab nõue asjatundjate arwamise
saamiseks, tasutakse seda nõudwa Eesti ametiasu-
tuse poolt.

3. Nr. Ija 2 all antud deklaratsioonid on mõt-

tekohaselt makswad' ka nende kulude kohta, mis
tekkinud enne käesolewa kokkuleppe jõusseastumist,
uiiwõrd, kui nad ei ole juba tasutud.

4. Käesolew kokkulepe astub jõusse kolme nä-

dala pärast arwates päewast, mil Saksa Walitsusele
on Eesti Walitsuse poolt teatamaks tehtud selle kok-

kuleppe kinnitamine Eesti Wabariigi Riigikogu
poolt.

Berliinis, 26. nowembril 1925.

Wälisametile, Berliinis.
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Auswartiges Amt.

Nr. V Str. 5856.

Verbalnote.

Das Auswartige Amt beehrt sich, mit Be-

ziehung auf den vorangegangenen Schrift-
wechsel festzustellen, dass zwischen der
Deutschen Regierung und der Estnischen

Regierung Einverstandnis über Folgendes
besteht.

1. Die deutschen Behörden - verzichten
im allgemeinen auf die Erstattung der ihnen
bei Erledigung von Ersuchungsschreiben
estlandischer Behörden in Strafsachen er-

wachsenen Kosten. Die Kosten, welche den
deutschen Behörden durch ein Ersuchen um

Gutachten von Sachverstandigen entstehen,
werden von der ersuchenden estlandischen
Behörde ersetzt.

2. Die estlandischen Behörden verzich-

ten im allgemeinen auf die Erstattung der
ihnen bei Erledigung von Ersuchungsschrei-
ben deutscher Behörden in Strafsachen er-

wachsenen Kosten. Die Kosten, welche den
estlandischen Behörden durch ein Ersuchen

um Gutachten von Sachverstandigen ent-

stehen, werden von der ersuchenden deut-
schen Behörde ersetzt.

3. Die unter Nr. 1 und 2 abgegebenen
Erklarungen geiten sinngemass auch für die

vor dem Inkrafttreten dieses Abkommens
entstandenen Kosten, soweit sie nicht bereits
erstattet worden sind.

4. Dieses Abkommen tritt in~ Kraft drei
Wochen nach Ablauf des Tages, an welchem
der Deutschen Regierung durch die Estnische

Regierung von der Bestatigung dieses Ab-
kommens durch das Parlament der Republik
Eesti Mitteilung gemacht worden ist.

Berlin, den 25. Nowember 1925.

An die Estnische Gesandtschaft.

Wälisamet.

Nr. V Str. 6856.

Werbaalnoot.

Tugenedes eelkäinud kirjawahetusele on Wälis-
ametil au konstateerida, et Saksa Palitsuse ja
Eesti Walitsuse wahel walitseb üksmeel alljärg-
newa kohta.

1. Saksa ametiasutused loobuwad üldiselt nii-

suguste kulude tasumise nõudmisest, mis neile teki-
wad kriminaalasjus Eesti ametiasutuste abiand-

mise palwete täitmisel. Kulud, mida Saksa ameti-

asutustele sünnitab nõue asjatundjate arwamise
saamiseks, tasutakse seda nõudwa Eesti ametiasu-
tuse poolt.

2. Eesti ametiasutused loobuwad üldiselt nii-

suguste kulude tasumise nõudmisest, mis neile teki-
wad kriminaalasjus Saksa ametiasutuste abiand-

mise palwete täitmisel. Kulud, mida Eesti ameti-

asutustele sünnitab nõue asjatundjate arwamise
saamiseks, tasutakse seda nõudwa Saksa ametiasu-
tuse poolt.

«

3. Nr. Ija 2 all antud deklaratsioonid on mõt-

tekohaselt makswad ka nende kulude kohta, mis
tekkinud enne käesolewa kokkuleppe jõusseastumist,
niiwõrd, kui nad ei ole juba tasutud.

4. Käesolew kokkulepe astub jõusse kolme nä-

dala pärast arwates päewast, mil Saksa Walitsusele
on Eesti Walitsuse poolt teatamaks tehtud selle kok-

kuleppe kinnitamine Eesti Wabariigi Riigikogu
poolt.

Berliinis, 25. nowembril 1926.

Eesti Saatkonnale.

tz 1. Eesti wabariigi ja Ameerika-Ühisriikide wahel Washingtonis 28. oktoobril 1925. a. sõl-
mitud kokkulepe wõla fundeerimise kohta tunnustatakse kinnitatuks.

2. Lepingu tekst eestikeelse tõlkega awaldatakse ühes käesolewa seadusega.

Algkirjale alla kirjutanud

Riigikogu esimees A. R e i.

Abisekretäär J. Piiskar.
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Agreement, made the twenty-eighth day of

October, 1925, at the City of Washington,
District of Columbia, between the Republic
of Esthonia, hereinafter called Esthonia,
party of the first part, and the United Sta-
tes of America, hereinafter called the United

States, party of the second part.

Whereas, Esthonia is indebted to the
United States as of December 15, 1922,
upon obligations in the aggregate principal
amount of $ 13,999,145.60, together with
interest accrued and unpaid thereon; and

Whereas, Esthonia desires to fund

said indebtedness to the United States,
both principal and interest, through the

issue of bonds to the United States, and the

United States is prepared to accept bonds

from Esthonia upon the terms and condi-

tions hereinafter set forth;

Now, therefore, in consideration of the

premises and of the mutual covenants he-

rein contained, it is agreed as follows:

1. Amount of Indebtedness. —

The amount of the indebtedness to be fund-

ed, after allowing for cash payments made

or to be made by Esthonia and the credit
set out below, is $ 13,830,000, which has
been computed as follows:

Principal amount of obliga-
tions to be funded

...
$ 13,999,145.60

Credit allowed for total
loss of cargo on sinking
of S. S. John Russ sunk by
a mine in Baltic Sea

. .
1,932,923.45

$ 12,066,222.15
Interest accrued and unpaid

thereon to December 15,
1922, at the rate of 4^
per cent a year .... 1,765,219.73

Total principal and interest
accrued and unpaid as of
December 15, 1922

. . $ 13,831,441.88

To be paid in cash by
Esthonia upon execution
of Agreement .... 1,441.88

Total indebtedness to be
funded into bonds

...$ 13,830,000.00

2. Repayment of Principal.
In order to provide for the repayment of
the indebtedness thus to be funded Esthonia
will issue to the United States at par-as of

Kokkulepe, sõlmitud kahekümnekaheksandal oktoobril
1925 a., Washingtoni linnas Columbia Distriktis,
Eesti Wabariigi, käesolewas allpool Eestiks nimetatud,esimesekslepinguosaliseks, jaAmeerikaÜhisriikide wahel,käesolewas allpoolÜhisriikideks

nimetatud, teiseks lepinguosaliseks.

Kuna Eesti wõlgneb Ühisriikidele, arwates
15. detsembrist 1922, wõlakirjade järele üldpõhi-
summas b 13.999.145.60, ühes juureikaswanud ja
rnaksmatajäänud intressidega selle pealt ja

Kuna Eesti soowib nimetatud wõlga Ühisrii-
kidele fundeerida, nii põhisunsmat kui ka intresse,

wäljaandmise teel ÜhisriMdele,
ning Ühisriigid Malmis on Eestilt wõlakohustusi
Mastu wõtma käesolewas allpool kindlaksmääratud

tingimustel ja oludel;

Sellepärast, arwesse Mõttes käesolewas sisaldu-
waid eeldusi ja tingimusi, on kokku-

lepitud alljärgnewa kohta:

1. Wõla summa. Fundeerimisele tulem

Mõla summa, pärast sularahas tasutud wõi tasu-
misele tillemate summade ning allpool tähendatud
kreeditsumma mahaarwamist, wõrdub b 13.830.000,
mis Mälja arwatud järgmiselt:

Fundeerimisele tulewate wõlakir-

jade Põhisulnma H 13.999.146.60

Kreditisummana arwestatud aurik

„John Nuss'i" laadungi täie-
lise kaotsimineku eest, mis Balti
meres miini läbi hukkunud . .

1.932.923.45

Z 12.066.222.15

Juurekaswanud ja maksmatajää-
nud intressid selle pealt kuni
15. detsembrini 1922, arwates

protsenti aastas 1.765.219.73

Kogu põhisumma ühes juurekas-
wanud ja maksmatajäänud int-

ressidega selle pealt 15. det-

sembril 1922 b 13.831.441.88

Maks sularahas Eesti poolt peale
kokkuleppe allakirjutamist . . .

1.441.88

Kogu mõla summa, mis tuleb

fundeerimisele wõlakohustuste
wäljaandmise kaudu H 13.830.000.—

2. Põhisumma tasumine. Selleks, et

niiwiisi fundeeritawa Mõla tasumist kindlustada,
annab Eesti Ühisriikidele parikursiga, arwates
15. detsembrist 1922, Eesti üld-
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Põhisu-mmas H 13.830.000.— peale, mis dateeritud
15. detsembrist 1922 ning tasumisele tulewad see-
ria wiisi järgnewatel aastatel igal 16. detsembril,
62 aasta jooksul, summades ja tähtpäewadel,
mis järgmises tabelis kindlaks määratud:

16. detsembril 16. detsembril

1923
.. . d 69.000 1955

...
§ 195.000

1924
.. . 71,000 1956

. .

.
202.000

1925
...

,
73.000 1957

.. .
209.000

1926
...

'

75,000 1958
.. .

217.000
1927

. . .
78.000 1959

. .

.
224.000

1928
.. .

80.000 1960
. . . 232.000

1929
. . .

82.000 1961
. . . 240.000

1930
. . .

85.000 1962
. .

.
249.000

1931
. . .

88.000 1963
. .

.
257.000

1932
. . .

90.000 1964
. . .

266.000

1933
. . .

92.000 1965
. . .

275.000
1934

. . .
95.000 1966

. . .
285.000

1935
. . .

98,000 1967
. .

.

295.000
1936

. . .
101.000 1968

. . .
305.000

1937
. . .

105.000 1969
. . .

316.000
1938

. . .
109.000 1970

. . .
327.000

1939
. .

.

113.000 1971
. .

.

339.000
1940

. . .
117.000 1972

. . .
350.000

1941
. . .

121.000 1973
. . .

363.000
1942

. . .
125.000 1974

. . .
375.000

1943
. .

.

129.000 1975
. .

.
388.000

1944
. . .

134.000 1976
. . .

402.000
1945

. . .
138.000 ! 1977

...
416.000

1946
. . .

143.000 1978
. . .

431.000
1947

. . .
148.000 1979

. . .

446.000
1948

. .
153.000 1980

. . .
461.000

1949
. . .

159.000 1981
. . .

477.000
1950

. . .
165.000 1982

. . .
494.000

1951
. . .

170.000 1983
. .

.
511.000

1952
. . .

176.000 1984
. . .

530.000
1953

. . .
182.000

1954
. . .

189.000 Kokku: tz 13.830.000

Eeldades siiski, et Eesti, oma äranägemise
järele ja sellest Ühisriikidele wähemalt üheksa-
kümmend päewa ette teatades, wõib edasi lükata

mõne maksu, mis tasumisele peab tulema mõnel

siin eelpool ettenähtud tähtpäewal, wälja arwatud
need maksud, millede tasumistähtaeg on 15. det-

sembril 1930 wõi enne seda ning missuguseid
mainitud käesolewa kokkuleppe paragrahw 5-das,
mõne järgnewa 15. juuni wõi 15. detsembri peale,
mitte üle kahe aasta tema õigest maksutähtpäewast,
kuid ainult tingimusel, et juhtumusel, kui Eesti

seda wõimalust tarwitab mõne maksu kohta, ei wõi

järgnewal aastal tasumisele kuuluwat maksu edasi
lükata pikemaks ajaks kui ühe aasta Mõrra, arwa-

tes tema õigest tasumise tähtpäewast, kui ja kuni

ei ole tegelikult tasutud waremalt edasilükatud
maks, ning et osamaksu, mille tasumise õige täht-
päew langeb teise järgnewa aasta peale, ei wõi

üldse mitte edasi lükata, kui ja kuni ei ole tegelikult

December 15, 1922, bonds of Esthonia in
the aggregate principal amount of
$ 13,830,000, dated December 15, 1922, and

maturing serially on each December 15 in
the succeeding years for 62 years, in the
amounts and on the several dates fixed in

the following schedule:

December 15 December 15

1923
... $ 69,000 1955

...
$ 195,000

1924
. . . 71,000 1956

. . . 202,000
1925

. . . 73,000 1957
... 209,000

1926
. . . 75,000 1958

. . . 217,000
1927

. .

.
78,000 1959

. . .
224,000

1928
. . . 80,000 1960

. . . 232,000
1929

. . . 82,000 1961
. . . 240,000

1930
. . . 85,000 1962

... 249,000
1931

. . . 88,000 1963
. . .

257,000
1932

... 90,000 1964
. . . 266,000

1933
. . . 92,000 1965

. . . 275,000
1934

. . . 95,000 1966
. . . 285,000

1935
. . . 98,000 1967

. . . 295,000
1936

. . .
101,000 1968

. . . 305,000
1937

. . . 105,000 1969
. . . 316,000

1938
. . . 109,000 1970

. . . 327,000
1939

. .
.

113,000 1971
. .

.

339,000
1940

. .
.

117,000 1972
. .

. 350,000
1941

. . . 121,000 1973
. ~. 363,000

1942
... 125,000 1974

. . . 375,000
1943

. . .
129,000 1975

. . .
388,000

1944
. . . 134,000 1976

. .

.
402,000

1945
. . . 138,000 1977

. . . 416,000
1946

. . .
143,000 1978

. . . 431,000
1947

. . . 148,000 1979
. .

.

446,000
1948

. . .
153,000 1980

. . .
461,000

1949
.. . 159,000 1981

. . . 477,000
1950

.. . 165,000 1982
..

.
494,000

1951
. .

.
170,000 1983

. . .
511,000

1952
. . .

176,000 1984
. . . 530,000

1953
. . . 182,000

1954
. . . 189,000 Total

. $ 13,830,000

Provided, However, That Esthonia, at

its option, upon not less than ninety days*
advance notice to the United States, may

postpone any payment falling due as herein-
above provided, except those falling due

on or before December 15, 1930, hereinafter
referred to in paragraph 5 of this Agree-
ment, to any subsequent June 15 or De-
cember 15 not more than two years distant
from its due date, but only on condition
that in case Esthonia shall at any time
exercise this option as to any payment of
principal, the payment falling due in the
next succeeding year can not be postponed
to any date more than one year distant
from the date when it becomes due unless

and until the payment previously postponed
shall actually have been made, and the
payment falling due in the second succeed-
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ing year can not be postponed at all un-

less and until the payment of principal due
two years previous thereto shall actually
have been made.

3. Form of Bond. All bonds
issued or to be issued hereunder to the Uni-
ted States shall be payable to the Govern-
ment of the United States of America, or

order, shall be issued in such denomina-
tions as may be requested by the Secre-

tary of the Treasury of the United States,
substantially in the form set forth in the
exhibit hereto annexed and marked
„Exhibit A“, and shall be signed for
Esthonia by its Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary at Washington, or

by its other duly authorized representa-
tive. The $ 13,830,000 principal amount of
bonds first to be issued hereunder shall be
issued in 62 pieces, in denominations and
with maturities corresponding to the annual

payments of principal hereinabove set
forth.

4. Payment of Interest. All
bonds issued or to be issued hereunder
shall bear interest, payable semiannually
on June 15 and December 15 in each year,
at the rate of 3 per cent a year from De-
cember 15, 1922, to December 15, 1932,
and thereafter at the rate of per cent

a year until the principal thereof shall have
been paid.

5. Method of Payment. All
bonds issued or to be issued hereunder
shall be payable, as to both principal and

interest, in United States gold coin of the

present standard of value, or, at the option
of Esthonia, upon not less than thirty days’
advance notice to the United States, in any

obligations of the United States issued after

April 6, 1917, to be taken at par and
accrued interest to the date of payment
hereunder: Provided, However, that with
reference to the payments on account of

principal and/or interest falling due here-
under on or before December 15, .1930,
Esthonia, at its option, may pay the follow-

ing amounts on the dates specified:
June 15, 1926 $50,000
December 15, 1926

. . . . . 50,000
June 15, 1927 75,000
December 15, 1927 75,000
June 15, 1928 100,000
December 15, 1928- 100,000
June 15, 1929 125,000
December 15, 1929 125,000
June 15, 1930 150,000
December 15, 1930

.... 150,000

Total $ 1,000,000

tasutud maks, mis kaks aastat enne seda pidi õien-

damisele tulema.

3. Wõlakohustuse worm. Kõik wõla-

kohustused, mis käesolewa Põhjal Ühisriikidele
wälja antud wõi tulewad, peawad
olema tasntawad Ameerika Ühisriikide Walitsusele
wõi kellele tema käseb; neid tuleb wälja anda nii-

suguste nimeliste wäärtustega, nagu seda wõi-

dakse nõuda Ühisriikide Waraameti Sekretäri

poolt, oluliselt selles wormis, mis kindlaks mää-

ratud käesolewale juurelisatud ja „Kawa
nrärgitud kawastuses, ning neile peab Eesti poolt
alla kirjutama tema Erakorraline Saadik ja Täis-
woliline Minister Washingtonis, wõi mõni teine

selleks tarwilikkude wolitustega warustatud esi-
taja. Käesolewa Põhjal eestkätt wäljaantawaid
wõlakohustusi põhisumma § 13.830.000 peale
tuleb wälja anda 62 tükki nimeliste wäärtustega
ja maksutähtaegadega, mis wastawad eelpool
kindlaksmääratud aastamaksudele põhiwõlasumma
arwel.

4. Intresside maksmine. Kõik käes-

olewa Põhjal wäljaantud wõi tule-

wad wõlakohustused kannawad intresse, mida tu-

leb tasuda pooleaasta wiisi, 15. juunil ja 15. det-

sembril igal aastal, 15. detsembrist 1922 kuni
15. detsembrini 1932 taksiga 3 protsenti aastas, ja
pärast seda taksiga 3)4 protsenti aastas, kuni

nende põhisumma on tasutud. >

6. Maksmise kord. Kõik käesolewa põh-
jal wäljaantud wõi wäljaandmisele tulewad wõla-

kohustused tuleb tasuda, nii kapitali kui intresside
suhtes, Ühisriikide kuldrahas selle praeguse stan-
dardwäärtuse järele, wõi Eesti waliku järele,
wähemalt kolmekümnepäewase etteteatamise eeldu-

sel Ühisriikidele, mingisugustes Ühisriikide wõla-

kohustustes, mis wälja antud pärast 6. aprilli
1917 ning mida tuleb wastu wõtta parikursiga ja
arwesse Mõttes intresse, mis juure kaswanud
kuni käesolewa Põhjal sündima maksmise kuupäe-
wani; Eeldades siiski, et maksmiste suhtes nii

kapitali kui intresside arwel, mille tähtaeg on

15. detsembril 1930 wõi enne seda, wõib Eesti,
oma waliku järele, maksta järgmised summad all-

järgnewatel tähtpäewadel:
15. juunil 1926

...
7
... . Z 50.000

15. detsembril 1926 50.000

15. juunil 1927 75.000
15. detsembril 1927 75.000
15. juunil 1928 100.000

15. detsembril 1928 100.000
15. juunil 1929 125.000
15. detsembril 1929 125.000
15. juunil 1930 150.000
15. detsembril 1930 150.000

Kokku: b 1-000.000
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ning puuduwa summa ühes arwatud intressid
kõigi tähtajal maksmatajäänud maksude pealt,
taksiga 3 protsenti aastas, arwates nende wasta-

watest õigetest maksutähtpüewadest Eesti võla-

kohustustega 15. detsembrist 1930, mis intresse
kannawad taksiga 3 protsenti aastas 16. detsemb-
rist 1930 kuni 16. detsembrini 1932, ja pärast
seda taksiga 3bl protsenti aastas, kuni nende

põhisumma on tasutud; niisugused võlakohustu-
sed tulewad tasumisele seeriawiisi iga aasta

16. detsembril kuni 16. detsembrini 1984, see täht-
päew ühes arwatud, oluliselt niiwiisi, kui see ette

nähtud käesolewa kokkuleppe paragrahw 2., ning
nad peawad muis asjus sisuliselt sarnanema käes-

olewa põhjal 'esiteks wäljaantawatele võlakohus-
tustele.

Kõik maksmised, kas sularahas või Ühisriikide
wõlakohustustes, mida Eestil tuleb õiendada

mingisuguste võlakohustuste kapitali wõi intres-

side arwel, mis wälja antud wõi wäljaandmisele
tulewad käesolewa põhjal ja Ühisriikide waldami-

sel on, toimetatakse Ühisriikide Waraametis

Washingtonis, wõi Ühisriikide Waraameti Sekre-

täri walikul, New-I)orgi „Iõä6rni HsLsrve

Luniäas, ja kui see sünnib sularahas, siis tuleb

seda teha summade näol, mis otsekohe maksmise
päewal käsutatawad on, wõi kui Ühisriikide
wõlakohustustes, siis kujul, mis Ühisriikide
Waraameti Sekretärile wastuvõetaw, silmas pi-
dades üldiseid Waraameti Departemangu korral-

dusi, mis makswad operatsioonide kohta Ühisrii-
kide wõlakohustustega.

6. Wabastus maksustamisest. Kõigi
käesolewa Põhjal wüljaantud wõi wäljaandmisele
tulewate wõlakohustuste kapital ja intressid on

wabastatud kõigist, ning tasutakse ilma maha-
arwamiseta mingisuguste praeguste wõi tulewaste

maksude wõi muude awalikkude koormatuse ar-

wel, mis peale pandud Eesti võimude poolt wõi
mõne riikliku ehk kohalise ametiwõimu poolt Eesti

Wabariigi piirides, kes maksustamiseks õigusta-
tud, kui, nii kaua kui, ja selles ulatuses, kui nende

wõlakohustuste tulusaajaks omanikuks on (u) Ühis-
rinde Walitsus, (b) isik, firma wõi selts, kes

asub wäljaspool Eestit ja kes Eestis ei ole do-

ni itsileeritud ega kellel ei ole Eestis harilikku
asukohta, wõi (e) aktsiaselts, mis ei ole mitte
Eesti seaduste Põhjal asutatud.

7. Maksmisel enne tähtpäewa. Eesti

võib, oma äranägemise järele igal intressi maks-
mise tähtpäewal wõi tähtpäewadel, wähemalt
üheksakümnepäewase etteteatamise eeldusel Ühis-
riikidele ettemaksusid teha, 1000-dollarilistes sum-
mades wõi selle kordsetes, mingisuguste wõla-

kohustuste kapitali arwel, mis käesolewa Põhjal
wälja antud wõi wäljaandmisele tulewad ning
Ühisriikide waldamisel on. Niisuguseid ettemakse

and the balance, including interest on all
overdue payments at the rate of 3 per cent

a year from their respective due dates, in

bonds of Esthonia dated December 15.

1930, bearing interest at the rate of 3 per
cent a year from December 15, 1930, to

December 15, 1932, and thereafter the
rate of 3% per cent a year until the prin-
cipal thereof shall have been paid, such
bonds to mature serially on December 15
of each year up to and including December

15, 1984, substantially in the manner pro-
vided in paragraph 2 of this Agreement,
and to be substantially similar in other

respects to the bonds first to be issued
hereunder.

All payments, whether in cash or in

obligations of the United States, to be made

by Esthonia on account of the principal of

or interest on any bonds issued or to be

issued hereunder and held by the United

States, shall be made at the Treasury of

the United States in Washington, or, at the

option of the Secretary of the Treasury of
the United States, at the Federal Reserve
Bank of New York, and if in cash shall be
made in funds immediately available on the
date of payment, or if in obligations of the

United States shall be in form acceptable
to the Secretary of the Treasury of the
United States under the general regulations
of the Treasury Department governing
transactions in United States obligations.

6. Exemption from Taxation.
The principal and interest of all bonds

issued or to be issued hereunder shall be

paid without deduction for, and shall be

exempt from, any and all taxes or other

public dues, present or future, imposed by
or under authority of Esthonia or any poli-
tical or local taxing authority within the

Republic of Esthonia, whenever, so long as,
and to the extent that beneficial ownership
is in (a) the Government of the United Sta-

tes, (b) a person, firm, or association neit-
her domiciled nor ordinarily resident in

Esthonia, or (c) a corporation not organi-
zed under the laws of Esthonia.

7. Payments before Maturity.
Esthonia, at its option, on any interest

date or dates, upon not less than ninety
days’ advance notice to the United States,
may make advance payments in amounts
of $ 1,000 or multiples thereof, on account

of the principal of any bonds issued or to

be issued hereunder and held by the Uni-

ted States. Any such advance payments
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tilleb eestkätt tarwitada nende wõlakohustuste
kapitali katmiseks, mis käesolewa Põhjal wälja
antakse kas kapitali wõi intresside tasumiseks
15. detsembrist 1922 kuni 15. detsembrini 1930

juurekaswawate intresside arwel, ja siis kõigi
muude wõlakohustuste kapitali katmiseks, mis
käesolewa põhjal wälja antud ja Ühisriikide wal-

damisel on ning mida Eesti poolt wõidaks üra-

tähendada maksmise ajal.
8. Wa petus turuwõimeliste wõla-

kohustuste wastu. Eesti annab wälja
Ühisriikidele igalajal, wõi aegajalt, Ühisriikide
Waraameti Sekretäri soowiawalduse peale, mingi-
suguste wõi kõikide wastu neist wõlakohustustest,
mis käesolewa põhjal wälja antud wõi wäljaand-
misele tulewad ja Ühisriikide waldamisel on,

lõpulikke graweeritud wõlakohustusi, kujul, mis

kohane nende muugile laskmiseks, niisugustes
summades ja niisuguse nimelise wäärtusega, kui

seda Ühisriikide Waraameti Sekretäri poolt nõu-

takse, tasutawad ettenäitajale, ettenähes registree-
rimise wõimalust kapitali suhtes ehk ka täielikult

registreeritud wormis, muidu aga, mis puutub
wäljaandmise ja tasumise tähtpäewadesse, prot-
sendimäürasse wõi määradesse, wabastusse mak-

sustamisest, tasumisse pärast 6. aprilli 1917

wäljaantud Ühisriikide ja nii

edasi, samasuguste tingimuste ja eeldustega, kui

need wõlakohustused, mis niisuguse wahetuse
puhul tagasi antakse. Eesti annab lõpulikud gra-
weeritud wõlakohustused Ühisriikidele üle, käes-

olewale wastawalt, kuue kuu jooksul arwates

teadaande saamisest Ühisriikide Waraameti Sek-
retäri poolt mõne niisuguse soowiawaldusega, ja,
kuni lõpulikkude graweeritud wõlakohustuste üle-

andmiseni, annab ta Ühisriikide Waraameti Sek-

retäri nõude Peale wälja ajutised wõlatunnistused
wõi ajutised kwiitungid, kujul, mis rahuldab
Ühisriikide Waraameti Sekretäri, kolmekümne

päewa jooksul arwates niisuguse soowiawalduse
Päewast, kõik ilma kuludeta Ühisriikidele. Enne
kui niisuguseid wõlatunnistusi wõi ajutisi kwii-

tungeid Eestis müüa pakkuda, pakuwad Ühis-
riigid neid esiteks Eestile ostmiseks parikursiga,
intressid juure arwatud, ning Eestile jääb samuti
õigus niisuguste wõlatunnistuste wõi ajutiste
kwiitungite wäljaandmise asemel, ette ära tasuda,
parikursiga ja ühes juurekaswanud intressidega,
wastawa summa wõlakohustuste kapitalist, mis

käesolewa põhjal antud wõi tule-

wad ja Ühisriikide waldamisel on. Eesti awal-
dab nõusolekut selle kohta, et käesolewas para-

grahwis tähendatud lõpulikud graweeritud wõla-

kohustused peawad sisaldama kõiki niisuguseid
eeskirju, ning et ta korraldusi teeb kõigi niisu-
guste määruste, korralduste ja eeskirjade maks-

mapanekuks, mida Ühisriikide Waraameti Sekre-
täri poolt loetakse tarwiliseks wõi soowitawaks
selles sihis, et kergendada wõlakohustuste müüki

Ühisriikides, Eestis wõi igalpool mujal, ning et

shall first be applied to the principal of any

bopds which shall have been issued here-
under on account of principal and/or inte-
rest accruing between December 15, 1922,
and December 15, 1930, and then to the

principal of any other bonds issued here-
under and held the United States, as

may be indicated by Esthonia at the time
of the payment.

8. Exchange for Marketable
Obligations. Esthonia will issue to
the United States at any time, or from time
to time, at the request of the Secretary of
the Treasury of the United States, in

exchange for any or all of the bonds issued
dr to be issued hereunder and held by the
United States, definitive engraved bonds in
form suitable for sale to the public, in such
amounts and denominations as the Secre-

tary of the Treasury of the United States

may request, in bearer form, with provi-
sion for registration as to principal, and/or
in fully registered form, and otherwise on

the same terms and conditions, as to dates
of issue and maturity, rate or rates of in-

terest, exemption from taxation, payment
in obligations of the United States issued
after April 6, 1917, and the like, as the bonds
surrendered on such exchange. Esthonia
will deliver definitive engraved bonds to
the United States in accordance herewith
within six months of receiving notice of

any such request from the Secretary of
the Treasury of the United States, and pend-
ing the delivery of the definitive engra-
ved bonds will deliver, at the request of
the Secretary of the Treasury of the Uni-
ted States, temporary bonds or interim re-

ceipts in form satisfactory to the Secretary
of the Treasury of the United States within

thirty days of the receipt of such request,
all without expense to the United States.
The United States, before offering any
such bonds or interim receipts for sale in

Esthonia, will first offer them to Esthonia
for purchase at par and accrued interest,
and Esthonia shall likewise have the option,
in lieu of issuing any such bonds or interim

receipts, to make advance redemption, at

par and accrued interest, of a correspond-
ing principal amount of bonds issued or

to be issued hereunder and held by the
United States. Esthonia agrees that the
definitive engraved bonds called for by
this paragraph shall contain all such pro-

visions, and that it will cause to be pro-

mulgated all such rules, regulations, and
orders as shall be deemed necessary or

desirable by the Secretary of the Treasury
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ta, kui seda palutud Ühisriikide Waraameti Sek-

retäri poolt, samme astub wõlakokustuste üles-

wõtmiseks börsipaberite nimestikku neil fondi bör-

sidel, kus Waraameti Sekretär seda wõiks tarwi-
likuks pidada.

9. Wõlakirjade annulleerimine ja
tagasiandmine. Pärast käesolewa kokku-

leppe allakirjutamist, Ühisriikidele sularaha wälja-
maksmist summas 1.441.88, nagu see käesolewa

kokkuleppe paragrahw 1. ette nähtud, ja pärast
käesolewa Põhjal eestkätt wäljaantawate Eesti

üleandmist Ühisriikidele kapitali-
silmma P 13.830.000 peale, ühes rahuldama tõen-

dusega wolituse kohta selle kokkuleppe ja wõla-

kohustuste allakirjutamiseks Eesti nimel tema

Erakorralise Saadiku ja Täiswolilise Ministri
poolt Washingtonis, wõi mõne teise, tema tormi-

liselt wolitatud esitaja poolt, annulleeriwad Ühis-
riigid ning annawad Eestile tagasi Ühisriikide
Waraametis Washingtonis Eesti wõlakirjad kapi-
talisumma b 13.999.145.60 kohta, missugused käes-
olewa kokkuleppe sissejuhatuses kirjeldatud.

10. Teadaanded. Iga teadaannet, nõuet

wõi nõusolekuawaldust Ühisriikide Waraameti
Sekretäri allkirjaga tuleb lugeda ja wastu wõtta

Ühisriikide teadaandena, nõudena wõi nõusoleku-

awaldusena, ning teda tuleb pidada küllaldaseks,
kui ta on üle antud Eesti Saatkonnas Washing-
tonis wõi Rahaministeeriumis Tallinnas; samuti
loetakse küllaldaseks iga teadaannet, nõuet wõi
walikut Eestilt wõi Eesti poolt, kui see on üle
antud Ameerika Saatkonnale Tallinnas wõi Wara-
ameti Sekretärile Ühisriikide Waraametis Wa-

shingtonis, Ühisriigid wõiwad oma äranägemise
järele loobuda mõnest teadaandest, mis käesolewas

nõutud, kuid iga niisugune loobumine peab olema

kirjalik ning ei wõi laieneda wõi mõju awaldada

mõne järgnema teadaande peale, wõi kitsendada
Ühisriikide õigust käesolewa Põhjal mingisugust
teadaannet nõuda.

11. Seadustes ettenähtud nõud-
miste täitmine. Eesti annab teada ja tun-

nistab, et käesolewa kokkuleppe allakirjutamine ja
wastastikune üleandmine on olnud kõikipidi tar-

wiliselt wolitatud ning et kõik toimingud, tingi-
mused ja seaduslikud worminõuded, mis pidid
olema täidetud enne selle kokkuleppe sõlmimist ja
wõlakohustuste wäljaandmist käesolewa Põhjal, on

täidetud, nagu see nõutud Eesti seadustes ja nen-

dele wastawalt.

of the United States in order to facilitate the
sale of the bonds in the United States, in

Esthonia or elsewhere, and that if request-
ed by the Secretary o£- the Treasury of
the United States, it will use its good
offices to secure the listing of the bonds on

such stock exchanges as he may request.

9. Cancellation and Surren-
der of Obligations. Upon the ex-

ecution of this Agreement, the payment to

the United States of cash in the sum of
$ 1,441.88 as provided in paragraph 1 of
this Agreement and the delivery to the Uni-
ted States of the $ 13,830,000 principal
amount of bonds of Esthonia first to be
issued hereunder, together with satisfactory
evidence of authority for the execution of
this Agreement and the bonds on behalf of
Esthonia by its Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary at Washington,
or by its other duly authorized represen-

tative, the United States will cancel and
surrender to Esthonia, at the Treasury of
the United States in Washington, the obli-

gations of Esthonia in the principal amount

of $ 13,999,145.60 described in the pre-
amble to this Agreement.

10. Notices. Any notice, request,
or consent under the hand of the Secretary
of the Treasury of the United States, shall
be deemed and taken as the notice, request,
or consent of the United States, and shall
be sufficient if delivered at the Legation of
Esthonia at Washington or at the office of
the Minister of Finance in Tallinn; and any

notice, request, or election from or by
Esthonia shall be sufficient if delivered to

the American Legation at Tallinn or to

the Secretary of the Treasury at the Trea-

sury of the United States in Washington.
The United States in its discretion may
waive any notice required hereunder, but

any such waiver shall be in writing and

shall not extend to or affect any subsequent
notice or impair any right of the United

States to require notice hereunder.

11. Compliance with Legal
Requirements. Esthonia represents
and agrees that the execution and delivery
of this Agreement have in all respects been

duly authorized and that all acts, condi-

tions, and legal formalities which should
have been completed prior to the making
of this Agreement and the issuance of

bonds hereunder have been completed as

required by the laws of Esthonia and in

conformity therewith.
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12. Alg kirjad. Käesolew kokkulepe kirju-
takse alla kahes algeksemplaaris, missugustest
kumbki omab algkirja jõu ja mõju.

Mille tõenduseks Eesti on lasknud käes-

olewa kokkuleppe allakirjutada, Eesti nimel, oma

Erakorralise Saadiku ja Täiswolilise Ministri
Poolt Washingtonis, kes selleks tarwiliselt koolita-
tud, sel tingimusel siiski, et ta Riigikogu kinnita-

misele allub, ning Ühisriigid samal wiisil on lask-
nud käesolewa kokkuleppe allakirjutada, Ühisrii-
kide nimel, Waraameti Sekretäri kui Ilmasõja
Wäliswõlgade Kommisjoni esimehe poolt, Presi-
dendi heakskiitmisel, sel tingimusel siiski, et ta

Kongressi heakskiitmisele allub, wastawalt 9. weeb-
ruaril 1922 heakskiidetud Kongressi-Aktile, mis
täiendatud 28. weebruaril 1923 wastuwõetud

Kongressi-Aktiga, ning teist kordselt täiendatud
21. jaanuaril 1925 wastuwõetud Kongressi-
Aktiga, kõik ülalpool esimesena sissekirjutatud
kuupäewal ja aastal..

Eesti Wabariik:

A. Piip,

Erakorraline Saadik ja
Täiswoliline Minister.

Ameerika Ühisriigid:

Ilmasõja Wäliswõlgade Kommisjoni eest:

A. W. Mellon,

Waraameti Sekretär ja
Kommisjoni Esimees.

Heaks kiitnud:

Calvin Coolidge,

President.

Kawa

(Wõlakohustuse worm.)

Eesti Wabariik.
b - Nr.

Eesti Wabariik, käesolewas allpool Eestiks ni-
metatud, kohustub, saadud wäärtuste wastu,
maksma Ameerika -Ühisriikide Walitsusele, käesole-
was allpool Ühisriikideks nimetatud, wõi kellele
uad käsiwad, 15. detsembril summa

dollari (H ), ja nimetatud

põhisumma peale intresse maksma pooleaasta wiisi.

12. Counterparts. This Agree-
ment shall be executed in two counterparts,
each of which shall have the force and
effect of an original.

In witness whereof Esthonia has
caused this Agreement to be executed on

its behalf by its Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary at Washing-
ton, thereunto duly authorized, subject,
however, to the approval of the State

Assembly, and the United States has like-
wise caused this Agreement to be execu-

ted on its behalf by the Secretary of the

Treasury, as Chairman of the World War

Foreign Debt Commission, with the appro-
val of the President, subject, however, to

the approval of Congress, pursuant to the
Act of Congress approved February 9,
1922, as amended by the Act of Congress
approved February 28, 1923, and as furt-
her amended by the Act of Congress appro-
ved January 21, 1925, all on the day and

year first above written.

The Republic of Esthonia,

By A. Pi ip,

Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary.

The United States of America,
For the World War Foreign Debt

Commission:

By A. W. Mellon,

Secretary of the Treasury and

Chairman of the Commission.

Approved:
Calvin Coolidge,

President.

Exhibit A.

(Form of Bond.)

The Republic of Esthonia.
$ No.

The Republic of Esthonia, hereinafter
called Esthonia, for value received, promi-
ses to pay to the Government of the Uni-
ted States of America, hereinafter called
the United States, or order, on December
15, ,

the sum of Dollars

($ ), and to pay interest upon said
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iga aasta 15. juunil ja 16. detsembril, taksiga kolm

protsenti aastas arwates 15. detsembrist 1922 kuni
15. detsembrini 1932, ja pärast seda taksiga kolm ja
pool protsenti aastas kuni käesolew põhisumma on

tasutud. Käesolew wõlakohustus oN tasutaw, nii

põhisumma kui intresside suhtes, Ameerika Ühis-
riikide kuldrahas praeguse, wäärtuse järele, wõi,
Eesti waliku järele, wähemalt kolmekümnepäewase
etteteatamisega Ühisriikidele, mingisugustes Ühis-
riikide wõlakohustustes, mis wälja antud pärast
6. aprilli 1917 ning mida tuleb wastu wõtta pari-
kursiga ja arwesse wõttes intresse, mis juure kas-

wanud kuni käesolewa põhjal sündiwa maksmise
kuupäewani.

Käesolew wõlakohustus, nii põhisumma kui

intresside suhtes, on wabastatud kõigist, ning on

tasutaw ilma mahaarwamiseta mingisuguste prae-
guste wõi tulewaste maksude ja muude awalikkude
koormatuste arwel, mis Peale pandud Eesti riigi
poolt wõi tema wolitusel wõi mõne riikliku ehk
kohalise ametiwõimu poolt Eesti Wabariigi piiri-
des, kes maksustamiseks õigustatud, kui, ning nii
kaua kui, ja selles ulatuses kui käesolewa wõla-

kohustuse tulusaajaks omanikuks on (n) Ühisriikide
Walitsus, (b) isik, sirma wõi selts, kes asub wäl-

jaspool Eestit, ei ole Eestis domitsileeritud ja
kellel Eestis ei ole harilikku asukohta, wõi (e) akt-

siaselts, mis ei ole mitte Eesti seaduste Põhjal asu-
tatud. Käesolewa wõlakohustuse põhisumma ja
intressid tuleb tasuda Ühisriikide Waraametis Wa-

shingtonis, D. C., wõi, Ühisriikide Waraameti Sek-

retäri walikul, New-Aorgi Oeäeral Hossrvs
Lnniäas.

Käesolew wõlakohustus on wälja antud Eesti

ja Ühisriikide wahelise kokkuleppe Põhjal 28. ok-

toobrist 1925, millele see wõlakohustus alistub

ning mille juure käesolewaga juhatatakse.

Mille tõenduseks Eesti on lasknud käes-

olewa wõlakohustuse enda nimel alla kirjutada
Washingtoni linnas, Columbia Distriktis, oma

Washingtonis, kes selleks tarwiliselt wo-

litatud, niiwiisi, nagu oleks allakirjutamine sündi-
nud 15. detsembril 1922.

Eesti Wabariik.

principal sum semiannually on June 15 and
December 15 in each year, at the rate of
three per cent a year from December 15,
1922, to December 15, 1932, and at the
rate of three and one-half per cent a year
thereafter until the principal hereof shall
have been paid. This bond is payable as

to both principal and interest in gold coin
of the United States of America of the

present standard of value, or, at the option
of Esthonia, upon not less than thirty days’
advance notice to the United States, in any
obligations of the United States issued after
April 6, 1917, to be taken at par and accrued
interest to the date of payment hereunder.

This bond is payable as to both princi-
pal and interest without deduction for, and
is exempt from, any and all taxes and other

public dues, present or future, imposed by
or under authority of Esthonia or any po-
litical or local taxing authority within the

Republic of Esthonia, whenever, so long as,
and to the extent that, beneficial ownership
is in (a) the Government of the United
States, (b) a person, firm, or association
neither domiciled nor ordinarily resident
in Esthonia, or (c) a corporation not orga-
nized under the laws of Esthonia. This
bond is payable as to both principal and
interest at the Treasury of the United Sta-
tes in Washington, D. C., or at the option
of the Secretary of the Treasury of the
United States at the Federal Reserve Bank
of New York.

This bond is issued under an Agreement
dated October 28, 1925, between Esthonia
and the United States, to which this bond
is subject and to which reference is hereby
made.

In witness whereof, Esthonia has
caused this bond to be executed in, its be-
half at the City of Washington, District of

Columbia, by its at

Washington, thejeunto duly authorized, as

of December 15, 1922.

The Republic of Esthonia:

By
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n. Seinad, laed ja katus.

tz 7. Kinoteatri ruumid olgu kõrwalasuwatest
naabruseruumidest kapitaalseinte läbi lahutatud.

Z 8. Kiwihoonetes asuwate kinoteatri ruumide

laed olgu ehitatud tulekindlast materjalist, kui.

nende peal asuwad elu-, äri- wõi laduruumid.

§ 9. Katus olgu kaetud süttimata kattega.

111. Ruumide kõrgus.

tz 10. Ruumide keskmine kõrgus olgu wähe-
malt 3 mtr. Saalis wiimase istmeterea kohal olgu.
wähemalt 2,75 mtr. waba õhuruumi.

IV. Aknad j a uksed.

§ 11. Uksed olgu wäljapääsu sihis, wälispoole-
awatawad.

Uste laius peab wastama § 18 ette nähtud,
mõõtudele.

Wüljawiiwate uste kohal olgu selgelt trükitud

pealkirjad „Wäljapääs" ja punased hüdalaternad.
uste walgustamiseks üles pandud.

§ 12. Aknad olgu seestpoolt kergesti awatawad

ja kahe- (poolega) tiiwalised. Akna laius olgu
wähemalt 0,70 ja kõrgus 1,25 mtr. Shaluside ase-
tamine akende katteks on keelatud. Päewawalguse
warjamiseks wõib aknaraamide külge kergeid war-

juklappe kinnitada, mis ühes aknaraamiga awata-

wad on. Akende ette wõrede kinnitamine on luba-
tud, kui need ühes aknaga kergesti awatawad on..

§ 13. Aknad ja uksed olgu kergesti awatawate.

suljetega warustatud.

V. Trepid ja käigud.

Z 14. Kinoteatri trepid, eeskojad ja käigud er

tohi teiste awalrkkude asutuste, nagu: seltside, klu-

vide, näituste, muuseumide, koolide jne. kui ka elu-

korterite ühiseks tarwitamiseks olla.

tz 15. Uste juures, käikudes ja trepipotestidel
ei ole lubatud trepiastmeid ega läwepakkusid ase-
tada.

tz Ist. Koridoride, käikude ja treppide mini-

maal-luiust ei ole lubatud uste, seinapinkide ega

mõnesuguste automaatide ehk mööblite ülessead-
mise läbi wähendada.

tz 17. Igas kinoteatris olgu wähemalt kaks.

üksteisest eraldi wäljapääsu ehk kaks üksteisest eral-

datud treppi, mis awalikule tänawale wõi platsile
kas otsekohe ehk hoowi kaudu wiiwad, kusjuures
wiimase lams wähemalt 10 mtr. on.

Hoowid olgu awalikkude tänawate wõr platsi-
dega otsekohe wõi wähemalt ühe käigu läbi ühen-
datud, mille laius 5,00 mtr. on.

tz 18. Treppide, trepipotestide, koridoride ja
uste kogulaiuseks tuleb wõtta kinoteatrites, mis

kuur 250 isiku mahutamiseks arwatud, iga 70 isiku
kohta wähemalt 1 meeter, suuremates kinoteatrites,
mis üle 250 isiku mahutamiseks arwatud, iga 125.

isiku kohta 1,25 meetrit. Trepiastmete pikkus, po-

Lubatakse tarwitada wäikest riigiwappi raha-
ministeeriumi wõimkonda kuuluwate tolliametite

plommitemplites ja pitserites, mida tarwitatakse
tollilaouste, waguniuste, laewaluukide ja bagaa-
shikollide plombeerimisel ning wäljamaalt sisse
weetawate kaupade tollimärkidega warustamisel.

Riigiwanem J. Teemant.

Rahaminister L. Sepp.

Riigisekretär K. Terras.

(Antud Ehituseseaduse § 161 põhjal.)

I. Üldosa.

§ 1. Kinoteatrite ehitamine, sisseseadmine ja
tarwitamine peab sündima wastawalt küesolewatele
määrustele ja makswatele ehituseseadusele ja ehi-
tusemäärustele.

§ 2. Kinoteatrite ehituse ja sisseseadete pro-
jektide kinnitamine kuulub teedeministeeriumi ehi-
lus-tehnika osakonnale.

Kinoteatri ehitamise järelewalwet teostab koha-
lik omawalitsus.

Märkus. Projekte kinnitamiseks esil-
dab wastaw omawalitsus oma arwamisega
kinoteatri soowituse ja asetuse kohta teedemi-

nisteeriumi ehitus-tehnika osakonnale.
Z 3. Peale kinoteatri ehitusetööde lõpetamist

waatab omawalitsuselt nimetatud komisjon teede-

ministeeriumi esitaja osawõtmisel ehituse üle ja
teeb kindlaks, kas kinoteatri ehitus ja sissesead was-

tab ehituseseaduse ja käesolewa erimääruste nõue-

tele ja on teostatud kinnitatud projekti järele.
Komisjoni ühemeelse otsuse põhjal annab omawa-

litsus kinoteatri awamiseks loa. Kui komisjoni ot-

sus pole ühemeelne, siis kantakse komisjoni akt tee-

deministeeriumi ehitus-tehnika osakonnale ette,
kes erikomisjoni kinoteatri ülewaatuseks määrab ja
otsustab teatri awamise üle arwesse wõttes selle
komisjoni otsust.

§ 4. Kinoteatreid wõib ehitada kiwi- ja puu-
hoonetesse, nns asuwad awalikkude tänawate wõi

Platside ääres, wõi on wiimastega otsekoheses ühen-
duses.

Kiwihoonetes wõib kinoteatreid ehitada esime-
sele ja teisele korrale, puuhoonetes esimesele hoone
korrale.

§5. Kinoteatreid on keelatud ehitada nii-

sugustesse ruumidesse, mille põrandapind on ma-

dalamas tänawa- wõi hoowipinnast.
§ 6. Kinoteatri juures olgu ooteruum, mis

wähemalt kinoteatrisse ette nähtud inimeste ar-

must mahutab. Ooteruumi pinna wäljaarwestami-
sel arwatakse iga r.-mtr. kohta 2 inimest.

II.

Wabariigi Walitsuse poolt 14. aprillil 1926a. wastu wõetud

Määrus riigiwapi tarwitamise kohta.

Teedeministri määrus kinoteatrite ja kinoetenduste

kohta.
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üestide ja usteawade laiuse alammääraks on 1,50
meetrit, koridoride laiuse alammääraks 2 meetrit.

Trepiastmele laius ei tohi alla 0,30 meetri minna

la kõrgus üle 0,15 meetri tõusta.

Z 19. Kinoteatri ruumidesse wiiwad trepid
-olgu:

a) ehitatud süttimata materjalist;
h) asetatud ruumi, mille seinad, lagi ja põrand

on ehitatud süttimata materjalist;
e) õigejoonelised, kahekordse tõusuga ja ilma

pöördastmeteta;
ä) warustatud mõlemalt poolt käsipuudega;
s) walgustatud wäliswalgusega.

VI. Platside asetus.

Z 20. Jsteplatsid saalis olgu korralikkude ri-
badena asetatud, mis tarwilisel määral wäljakäigu
sihis wiiwate käikudega jagatud. Keskkäik olgu
wähemalt 1,50 mtr., küljekäigud wähemalt 1,10
mtr. laiad.

§ 21. Jsteplatsid olgu üksteisega kindlasti seo-
tud ja põranda külge liikumatult kinnitatud. Jste-
platside laius, olgu wähemalt 0,50 mtr. ja sügawus
ühes platside wahekäiguga 0,80 mtr. klapptoolide
juures ei tohi wiimane alla 0,70 mtr. olla.

Z 22. Kahe käigu wahele ei tohi reana üle 12

isteplatsi ja seina ja käigu wahele üle 6 isteplatsi
reana asetada.

Z 23. Piltpinna (ekraan) ja esimese rea iste-
platside wahel olgu wähemalt 5 mtr. laiune waba-
ruum. Aparaadiruumi ja wiimase isteplatsi wahel
olgu wähemalt 0,80 mtr. laiune wabakäik.

§ 24. Platside arwu ja asetuse kohta olgu saa-
lis ja ooteruumis üles pandud kinnitatud plaan,
millele platside arw ja asetus peab alati wastama.

Kinoteatrisse ei tohi rohkem publikut mahutada,
kui kinnitatud plaan seda ette näeb.

VII. Klo setid.

§ 25. Igas kinoteatris olgu eraldi meeste ja
eraldi naiste tarwis klosetid, milledesse ooteruu-

mist sissepääs on. - -

§ 26. Klosetid olgu wäliswalgusega. Aknaid
ei tohi walgushoowi poole asetada. Aknad olgu
kergesti awatawad ja nii suured, et inimene ker-

gesti läbi mahub.
tz 27. Klosettide põrandad olgu kaetud mitte-

Lnädanewa kattega.

VUI. Õhupuhastus.

§ 28. Kinoteatri ruumid olgu niisugusel mää-
aal wentilaatoritega warustatud, et õhuwahetus
iga isiku kohta wähemalt 25 kantmeetrit tunnis
wälja teeb.

IX. Küte.

§ 29. Suuremates kinoteatrites, mis üle 500

inimese mahutawad, olgu ruumide soendamiseks
tvee-keskküte.

§ 30. Wähemates kinoteatrites (kuni 500 ini-

mese mahutamiseks), kus ruumide kütmiseks ahju-
küte sisse seatud, on keelatud ahjude ümbrusesse
kuni 1,5 mtr. laiuselt asetada pinke, istmeid ja toole.

Ahjude kütmine olgu 2 tundi enne kinoetenduste

algust lõpetatud.

Z 31. Alaliselt töötawad kinoteatrid peawad
kütte-sisseseadetega warustatud olema.

X. Walgustus.

Z 32. Kinoruumide walgustamiseks ja kino-

piltide demonstreerimiseks ei ole lubatud peale
elektri muid walgusallikaid tarwitada. Siin-

juures tuleb silmas pidada järgmisi määrusi
„Elektri-tugewwoolu seadete ehitus- ja talitus-

eeskirjadest" § 38:

d) Elektriwoolu juhesid peab pealülituskilbist
alates gruppidesse jagama.

Kolmjuhe süsteemiltsed sisseseaded pea-
wad wõimalikult peajaotuspunktides kaks-

juheliinideks harunema, kusjuures üks juhe
wälis- ja teine keskjuhe peab olema.

e) Ruumides, milledes enam kui 3 hõõglampi
(koridorid, trepid, jne.) peawad lambid wä-
hemalt kahe iseseiswa ning eraldi kaitstud

haruliinide külge ühendatud olema. Selle

ettekirjutuse täitmine ei ole sunduslik, kui
hädalambid küllaldast üldwalgust annawad.

cl) Elektri hüdawalgustuse sisseseadmisel pea-
wad hõõglambid ühe ehk mitme iseseiswa
woolu allikaga ühendatud olema, mis ruu-

miliselt ja elektriliselt peaseadest täiesti la-

hus on.

e) Lülijad ja kaitsjad peawad wõimalikult

gruppidesse koondatud olema ja ei tohi mitte

rahwale kättesaadawad olla.

§ 33. Walgusallika soetamiseks tarwis mine-

wad abinõud ja ained, kui kinoteatril on oma jaam,
olgu asetatud eriruumi, mis ehitatud tulekindlast
materjalist ja püstitatud wälispool kinoteatrit ja
aparaadiruumi, wiimasest eemaldatud igast küljest
wähemalt 4,5 mtr. kaugusele.

§ 34. Üle 250 wolt. elektriwoolu pinge tarwi-
tamine kinoteatrites on keelatud.

Märkus. Transformaatori, umformeri
ja õiendaja (Gleichrichter) asetamine kino-

ruumi ei ole keelatud, kui kõrgepinge aparaa-
tide ülesseadmiseks määratud ruumid on tule-
kindlad ja kinnised.

§ 35. Elektri peajuhede (magistraalide) wii-
mine läbi aparaadikambri on keelatud.

§ 36. Inimestele ligi pääsewatesse kohtadesse
asetatud elektriwoolu juhed olgu õnnetuste ja ri-

kete ärahoidmiseks kindlate kaitsetega kaitstud.

§ 37. Walgustusekehad kinoteatri ruumides

olgu asetatud wähemalt 2 mtr. üle põrandapinna.

Z 38. Iga aasta hooaja algusel olgu kinoteatri

elektrisissesead omawalitsuse poolt määratud asu-
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XII. Aparaat.

Z 52. Kinoaparaatide tarwitamine, millel lin-

tide wastuwõtte rullid puuduwad, on keelatud.

Lindirullid olgu kaitsetromlites, mille külgedel

tiheda metallwõrguga kaetud õhuawad on.

Z 53. Projektsioonilamp olgu asetatud metall-

kasti, millel kahekordsed, 2,5 sentimeetri laiuse

õhuruumi wahega, seinad on. Mõlemad seinad,
wäline ja sisemine, olgu asbestiga wooderdatud.

Kasti õhuawad olgu tiheda metallwõrguga kaetud.

Kasti tagumine sein, mis liikuw wõib olla, olgu
walgusallikast wähemalt 30 sentimeetrit kaugel.

tz 54. Lintide süttimise ärahoidmiseks olgu

aparaat wähemalt ühe automaatselt töötawa kait-

sega warustatud.

§ 55. Aparaadi juures olgu ärapõlenud lam-

bisütte tarwis liiwaga täidetud anum.

tz 56. Peale tarwituselolewa filmi hoitagu
teised asbestiga ja plekiga wooderdatud puukastis.

Kast olgu seina äärde ja wähemalt 1 mtr. põran-

dast kõrgemale asetatud. Aparaadiruumis on luba-

tud kogusummas 1500 meetrit linti hoida.

Z 57. Isik, kes aparaati juhib, peab sellega
ümberkäimises wilunud olema ja aparaati ja käes-

olewaid määrusi täielikult tundma.

Z 58. Isikutele alla 20 aasta wanaduses on

keelatud kinoaparaati juhtida.

XIII. Tulikaitse.

tz 59. Igas kinoteatris olgu sel määral tuli-

kaitse kraane, ühes woolikutega, et iga koht, kus
tuli wõib tekkida, saaks weega üle walatud.

Z 60. Linnades, alewites ja maakohtades, kus

awalik wesiwarustus on, olgu tulikaitse kraanid

awaliku wesiwarustusega ühendatud ja kraanide
mõõdud ja worm wastaku awaliku tulikaitse kraa-

nide mõõtudele ja wormile.

§ 61. Linnades, alewites ja maakohtades, kus

awalik wesiwarustus puudub, ehk kus awalik wesi-
warustus küllaldaselt kustutusewett ei anna, peab
igas kinoteatris tarwilik weekogu wähemalt kahes
weebaagis tagawarana hoitama.

Weebaagid peawad üksteisest lahus asetatud ja
üksteisega torustiku läbi ühendatud olema ja tar-

witamise puhul nagu üks weekogu töötama.

§ 62. Eraldi püstitatud kinoteatri hooned
olgu warustatud piksewarrastega.

XIV. Kinoetendused seltsimajades.

Z 63. Seltsimajade ruumides, mis suurema
arwu inimeste kogumiseks ehitatud ja oma ehitus-
wiisi ning sisseseade poolest wastawad makswatele

ehitusseadusele ja -määrustele, on lubatud üksi-
kuid awalikke kinoetendusi toime panna ja selleks
kinoaparaate wabalt saali üles seada.

§ 64. Puuhoonetes asuwates seltsimajade ruu-

mides on üksikute kinoetenduste toimepanemine
lubatud, kui saal on asetatud hoone esimesele kor-

rale.

tüse wõi isiku poolt läbi waadatud ja tarwitamis-
kõlwulikuks tunnistatud.

§ 39. Peale elektriwalgustuse olgu kinoeten-

duse ajal koridorides, käikudes ja trepiruumides
hädawalgustuseks laternad, kas steariinküünaldega,
õlilampidega ehk akumulaatoritest wooluga warus-

tatawate elektrilamp idega, üles seatud, kusjuures
akkumulaatorid olgu asetatud tulekindlasse ruumi,
mis wäljaspool publiku poolt kasutatawaid ruu-

me on. Petrooleumi ja muude kergestisüttiwate
ainete tarwitamine lampides on keelatud.

Elektrisissesead peab wastama „Riigi Teatajas"
nr. 12/13 1923 a. wälja kuulutatud „Elektri-
tugewwoolu seadete ehitus- ja talitus-eeskirjadele".

XI. Apnraad iru u m.

40. Aparaadiruum olgu tulekindla seinaga
saalist eraldatud, milles peale projektsiooni ja
waateawade muid awasid ei ole.

§ 41. Aparaadiruum olgu paigutatud saali
osasse, mis wäljapääsu kohtadest wõimalikult kau-

gemal asub.
Z 42. Aparaadiruumi Põrand, seinad ja lagi

olgu ehitatud tulekindlast materjalist ja järgmistes
mõõtudes: ruumi kõrgus olgu wähemalt 2,5 meet-

rit ja põrandapind wähemalt 4,5 ruutmeetrit,
seinte mõõdud wähemalt 2 meetrit ja aparaadi
ümber olgu kolmest küljest 0,80 meetri laiune wa-

baruum, mis millegiga pole kitsendatud.

§ 43. Aparaadiruumis olgu wentilatsioon eri-

õhukanaliga, mis waba õhku wiib ja mille põik-
lõige wähemalt 300 ruutsentimeetrit suur on.

Z 44. Aparaadiruumist olgu eriwäljapääs,
nns kinoruumidesse, kus publik wiibib, ei puutu.

§ 45. Aparaadiruumi wiiw trepp olgu wäl-

laspool aparaadiruumi, käsipuudega warustatud ja
wähemalt 0,70 mtr. lai. Astmete kõrgus ei tohi
üle 0,20 mtr. tõusta ja nende laius alla 0,20 mtr.

minna.

H 46. Jseseiswalt kinni langemad uksed- olgu
ruumi seestpoolt kergesti lahti tõugatawad. Peale
rippuwa luku, millega etenduse lõpul ruum sule-
takse, ei tohi muid riimisid ega suljendisi ukse kül-

jes olla.

§ 47. Waateawa olgu wõimalikult wäike, mille

pind üle-144 ruutsentimeetri ei ulatu ja müürisse
kinnitatud 5 mm. paksu klaasiga suletud.

§ 48. Projektsiooni awapind ei tohi üle 120

ruutsentimeetri ulatuda. Waateawa ja projekt-
fiooniawa peawad warustatud olema 2 mm. pak-
suse raudplekist siibriga, mis automaatselt awad
kinni katab, kui aparaadis tuli lahti pääseb.

§ 49. Piltide demonstreerimiseks tarwis mine-
wad sisseseaded ja abinõud olgu walmistatud süt-
timata materjalist.

§ 50. Aparaadiruumis olgu automaatselt töö-
taw tulekustutaja ja ämber weega.

§ 51. Suitsetamine aparaadiruumis on kee-

latud.
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Wastutaw toimetaja J. Reinhold. Kirj. 0.-ü. „Täht" trükk, Tallinnas. Wäljaandja Kohtuministeerium.

§ 66. Kinoaparaati on keelatud saali sisse- ja
wäljapääsu käikude lähedale asetada, mille taga-
järjel wiimaste tarwitamine piiratud saaks.

§ 66. Kinoaparaadi ees ja kõrwal peab wähe-
malt 2,6 mtr. laiune wabaruum olema, kuhu on

keelatud istmeid asetada.
§ 67. Piltpinna (ekraan) ja esimese rea iste-

platside wahel peab wähemalt 3 mtr. laiune waba-
ruum olema.

§ 68. Wäljawiiwate uste kohal tulewad selged
pealkirjad „Wäljapääs" ja punased hädalaternad
uste walgustamiseks üles seada.

§ 69. Uksed peawad wäljapoole kergesti awa-

tawad olema. Akende katmine tõstetawate luuki-

dega ja nende laudadega kinnilöömine on keelatud.

§ 70. Kinopiltide demonstreerimiseks wõib

tarwitada ainult elektriwalgustust.
§ 71. Ruumis, kus kinoaparaat demonstreeri-

mist teostab, on suitsetamine keelatud.

§ 72. Peale tarwituselolewa filmi hoitagu
teised Plekiga ja asbestiga wooderdatud Puukastis.
Kast tuleb 1,6 meetri kaugusele aparaadist asetada.

§ 73. Kinolintide rullimine ruumides, kus
publik wiibib, on keelatud.

§ 74. Lindid peawad olema sedawõrd terwed

ja ilma wälisrikketa, et nende korralik kerimine

takistamata sünniks.
§ 76. Kinolintide korraldamine ja ülessead-

mine aparaadi töötamise ajal on keelatud.

§ 76. Publikule ligi pääsewatesse kohtadesse
asetatud elektriwoolu juhed ja sisseseaded peawad
olema rikete ja õnnetuste ärahoidmiseks kindlate
kaitsetega kaetud.

§ 77. Aparaadi juures tuleb ämber weega
hoida.

§ 78. Peale kinoetenduse lõppu tuleb kino-

aparaat ruumist, kus publik wiibib, kõrwaldada.

§ 79. Seltsimajade ruumides kinoetenduste
toimepanemiseks on peale käesolewa peatüki §§
weel makswad eelmiste peatükkide §§ 20, 21, 22,
31, 52, 53, 64, 56, 67 ja 58.

XV. Kinnised kinoetendused kooli-

õpilastele.

§ 80. Klassiruumis üksikute kinoetenduste
andmine õpilastele on lubatud, kui etendusel Mii-

lajate arw ei tõuse üle arwu, mis klassiruumi
suhtes maksimaalselt lubataw on.

§ 81. Klassiruumis kinoetenduste andmise
korral on makswad kaesolewa määruse §§ 31, 66,

57, 58, 63, 66, 67, 68, 70, 71, 72, 73, 74, 76, 76,
77 ja 78.

§ 82. Jsteplatsid peab nii asetatama, et wälja-
päüsu sihis ruumi külgedelt ja otsadelt wäbad ja
küllaldaselt awnrad wahekäigud wiiwad.

§ 83. Kinoaparaat tuleb klassiruumi wäsia-
pääsu kaikudest wõimalikult kaugele asetada.

§ 84. Kinoaparaatide tarwitamine, mis ei

wasta käesolewas määruses ette nähtud nõuetele,
on lubatud ainult teedeministeeriumi ehitus-tehnika
osakonna loaga.

§ 86. Kooli- wõi seltsimajade saalides kooli-

õpilastele antawate kinoetenduste kohta on maks-

wad kaesolewa määruse §§ 63—79.

§ 86. Selle määruse wäljakuulutamisega kao-

tawad oma makswuse „Niigi Teatajas" nr. 83/84
1926 a. wälja kuulutatud „Ajutised määrused ki-
noetenduste toimepanemise kohta kooli- ja seltsi-
majade ruumes".

3. aprillil 1926 a.- Nr. 1216.

Teedeminister O. A m b e r g.
Ehitus-tehnika osakonna juhataja Perna.

„R. T." nr. 26 s. a. awaldatud määruses
20. märts. s. a. nr. 742 kultuurkapitalimaksu wõt-

mise korra kohta tolliasutustes wäljamaalt sisse
toodawate alkoholsete jookide pealt tuleb teise
punkti kolmandal real lugeda: „(t.-s. 237—243)".

Rahaministri eest A. Tombach.

Kohtuministeeriumis:
Kodanik Arthur Mardi p. Krimm kohtu-

pristawi kohuste täitjaks kohtupalati juurde, ar-

wates 1. aprillist 1926 a.

Riigikontrollis:
Teedeosakonna wanem rewident August

Stein kõrgendatakse postijaoskonna juhatajaks,
arwates 1. aprillist 1926 a.

Lsiwiilosakonna wanem rewident Friedrich
Kask kõrgendatakse sama osakonna IV jaoskonna
juhataja kohuste täitjaks, arwates 1. aprillist
1926 a.

Riigikontrollis:
Teedeosakonna üldjaoskonna ajutine juhataja

kohuste täitja Jaan Aar mann kinnitatakse üld-

jaoskonna juhatajaks, arwates 1. aprillist 1926 a.

Kohtuministeeriumis:
Ülemääraline noorem kohtuameti kandidaat

Johannes Põdder wabastatakse ametist tema

enese palwel, sõjawäeteenistusse astumise puhul,
arwates 10. ahwillist 1026 a.

Teedeministeeriumis:

Postipeawalitsuse postikassa toimkonna juha-
taja Karl Hint wabastatakse ametist tema enese
palwel, sõjawäeteenistusse astumise tõttu, arwates

12. aprillist 1926 a.

Õiendus.

III.

Nimetused.

Ametikõrgendused.

Ametisse kinnitused.

Ametist wabastused.

„Riigi Teataja' Nr. 36400


	Riigi Teataja no. 36 22.04.1926
	FRONT
	Title

	MAIN
	Nr. 68. Riigikogu poolt 25. märtsil 1926. a. wastuwõetud Rahwasteliidu põhikirja 16. artikli 1. paragrahwi muutmise protokolli kinnitamise seadus.
	Nr. 69. Riigikogu poolt 25. märtsil 1926. a. wastuwõetud Eesti ja Saksamaa wahelise kriminaalasjus juriidilisest abiandmisest tekkiwate kulude kokkuleppe kinnitamise seadus.
	Nr. 70. Riigikogu poolt 26. märtsil 1926. a. wastuwõetud Eesti wabariigi ja Ameerika-Ühisriikide wahel wõla korraldamise kohta sõlmitud kokkuleppe kinnitamise seadus.
	Kokkulepe, sõlmitud kahekümnekaheksandal oktoobril 1925 a., Washingtoni linnas Columbia Distriktis, Eesti Wabariigi, käesolewas allpool Eestiks nimetatud, esimeseks lepinguosaliseks, ja Ameerika Ühisriikide wahel, käesolewas allpool Ühisriikideks nimetatud, teiseks lepinguosaliseks.
	II. Wabariigi Walitsuse poolt 14. aprillil 1926 a. wastu wõetud Määrus riigiwapi tarwitamise kohta.
	Teedeministri määrus kinoteatrite ja kinoetenduste kohta.
	Õiendus.
	III. Nimetused.
	Ametikõrgendused.
	Ametisse kinnitused.
	Ametist wabastused.



